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stays - �reception is very good

no symbol - �RCC function OFF time is manually set

•	 If the clock cannot detect the DCF-signal (for example due to disturbances, transmitting distance, 
etc.),the time can be set manually. The DCF symbol disappears and the clock will then work as a 
normal quartz clock.(see: Manual settings).

•	 If do not need DCF,it can turn off the function.(see:Manual settings).

6.5 Note for radio-controlled time DCF
•	 The time base for the radio-controlled time is a caesium atomic clock operated by the Physikalisch 

Technische Bundesanstalt Braunschweig.It has a time deviation of less than one second in one mil-
lion years. The time is coded and transmitted from Mainflingen near Frankfurt via frequency signal 
DCF-77 (77.5 kHz)and has a transmitting range of approximately 1,500 km.Your radio-controlled 
clock receives this signal and converts it to show the precise time. Changeover from summer time 
or winter time is automatic. In Daylight Saving Time «DST» is shown on the LCD. The quality of the 
reception depends mainly on the geographic location. Normally there should be no reception pro-
blems within a 1,500 km radius around Frankfurt.

Please take note of the following:
•	 The recommended distance to any interfering sources like computer monitors or TV sets at least 

1.5-2 meters.
•	 Inside ferro-concrete rooms (basements,superstructures),the received signal is naturally weakened. 

In extreme cases, please place the unit close to a window to improve the reception.
•	 During night-time, the atmospheric interference is usually less severe and reception is possible in 

most cases. A single daily reception is adequate to keep the accuracy deviation under 1 second.flashing - �reception is active

just tower - � function ON no reception
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A1 :	 -Symbol 
A2 :	 Außentemperatur 
A3 :	 Maximum und Minimum
A4 :	 RF-Symbol 
A5 :	 Kanalnummer

A6 :	� Außenfeuchtigkeit
A7 :	� Niedriger Batteriestand 

außen
A8 :	� Wettersymbole
A9 :	 Innenfeuchtigkeit
A10 :	Innentemperatur
A11 : 	�Niedriger Batteriestand innen
A12 :	Datum
A13 : Woche
A14 :	Wecksymbol
A15 :	Uhrzeit/Weckzeit

Abb. 1 : Vorderseite des Empfängers
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Abb. 2 : Rückseite des Empfängers

B1 :	 Taste   
B2 :	 Taste ▲/CH 
B3 :	 Taste MEM
B4 :	 Taste BARO 
B5 :	 Taste ▼/
B6 :	� Taste 
B7 :	 Taste RST
B8 :	 Micro-USB-Anschluss 5V/1A
B9 :	 Batteriefachdeckel
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Abb. 3 : Sender

C1 :	 Wandmontageloch 
C2 :	 LED-Anzeige 
C3 :	 Batteriefach
C4 :	� Schalter 1-2-3 zur Kanalauswahl 
C5 :	 TX-Taste
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2.	 Bevor Sie es verwenden
•	 Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch.
•	 Diese Informationen helfen Ihnen, sich mit Ihrem neuen Gerät vertraut zu machen, alle Funktionen und 

Teile kennenzulernen, wichtige Details zum ersten Gebrauch und zur Bedienung zu erfahren sowie 
Ratschläge bei Störungen zu erhalten.

•	 Das Befolgen der Anweisungen in diesem Handbuch verhindert Schäden an Ihrem Gerät und den 
Verlust Ihrer gesetzlichen Rechte aufgrund von Mängeln durch unsachgemäßen Gebrauch. Wir 
übernehmen keine Haftung für Schäden, die durch die Nichtbeachtung dieser Anweisungen entstehen. 
Ebenso übernehmen wir keine Verantwortung für falsche Messwerte und deren Folgen.

•	 Bitte beachten Sie die Sicherheitshinweise!
•	 Bewahren Sie dieses Handbuch zur späteren Verwendung auf.

3.	 Lieferumfang
•	 Drahtlose Wetterstation (Empfänger)
•	 Mikro-USB-Kabel
•	 Außensender (CH1)
•	 Bedienungsanleitung

4.	 Spezifikationen
•	 Messbereich innen: Temperatur -10 °C bis +50 °C (14 °F bis 122 °F), Luftfeuchtigkeit 20 % bis 95 %.
•	 Messbereich außen: Temperatur -40 °C bis +60 °C (-40 °F bis 140 °F).
•	 Genauigkeit: Temperatur +/-1 °C (2 °F) zwischen 0 °C und 50 °C, sonst +/-2 °C (4 °F). Luftfeuchtigkeit 

+/-5 % zwischen 30 % und 70 %, sonst +/-8 %.
•	 Betriebstemperatur und Luftfeuchtigkeit: -10 °C bis +50 °C (14 °F bis 122 °F) und 20 % bis 80 %.
•	 Lagertemperatur und Luftfeuchtigkeit: -10 °C bis +60 °C (14 °F bis 140 °F) und 10 % bis 95 %.
•	 Stromverbrauch: Empfänger 2 x 1.5V AAA (nicht enthalten) oder 5V/1A Mikro-USB-Eingang. 

Sender 2 x 1.5V AAA (nicht enthalten). 
•	 -Funktion: DCF oder WWVB ab Werk gewählt.
•	 Luftdruckmesseinheit: hPa.
•	 Übertragungsreichweite: 100 m im freien Feld.
•	 Übertragungsfrequenz: 868 MHz.
•	 Maximale Sendeleistung: 3,16 mW.
•	 Übertragungszeit: CH1: 50 Sekunden, CH2: 53 Sekunden, CH3: 56 Sekunden.
•	 Wettervorhersage: sonnig, leicht bewölkt, bewölkt, regnerisch, stürmisch.
•	 Anzeige von Zeit/Datum/Woche.
•	 Eine Weckfunktion.

5.	 Zu Ihrer Sicherheit
•	 Dieses Produkt ist ausschließlich für den oben beschriebenen Anwendungsbereich bestimmt. Es darf nur in 

der in dieser Anleitung beschriebenen Weise verwendet werden.
•	 Reparaturen, Modifikationen oder Änderungen des Produkts sind ohne Genehmigung verboten. 

Vorsicht! 
Verletzungsgefahr:

•	 Halten Sie diese Instrumente und die Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern.
•	 Batterien dürfen nicht ins Feuer geworfen, kurzgeschlossen, zerlegt oder aufgeladen werden. Explo-

sionsgefahr!
•	 Batterien enthalten schädliche Säuren. Leere Batterien sollten so schnell wie möglich ausgetauscht werden, 

um Schäden durch Auslaufen zu vermeiden.
•	 Verwenden Sie niemals eine Kombination aus alten und neuen Batterien zusammen oder Batterien unter-

schiedlichen Typs.
•	 Verwenden Sie chemikalienbeständige Schutzhandschuhe und Schutzbrillen, wenn Sie Batterien mit Lecka-

gen handhaben.
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Wichtige Informationen 
zur Produktsicherheit !

•	 Platzieren Sie Ihr Gerät nicht in der Nähe von extremen Temperaturen, Vibrationen oder Erschütterun-
gen.

•	 Schützen Sie es vor Feuchtigkeit.
•	 Der Außensender ist gegen Spritzwasser geschützt, aber nicht wasserdicht. Wählen Sie einen schatti-

gen und trockenen Standort für den Außensender.

6.	 Inbetriebnahme

6.1 Einlegen der Batterien in den Empfänger
•	 Platzieren Sie beide Instrumente auf einem Tisch mit einem Abstand von etwa 1,5 Metern. Vermeiden 

Sie die Nähe zu möglichen Störquellen (elektronische Geräte und Funkanlagen).
•	 Entfernen Sie die Schutzfolie vom Display des Empfängers.
•	 Verbinden Sie die Basisstation mit dem beigefügten Mikro-USB-Kabel und schließen Sie den USB-

Anschluss an eine 5V/1A-Stromquelle an, wie z.B. einen Computer oder ein Telefonladegerät.
•	 Alternativ entfernen Sie die Abdeckung des Batteriefachs und setzen zwei neue 1,5V AAA-Batterien ein, 

achten Sie dabei auf die richtige Polarität, und schließen das Batteriefach.
•	 Das Gerät signalisiert mit einem Piepton und alle LCD-Segmente werden kurz angezeigt. 
•	 �Standardmäßig: 
	 ZEIT : 2019-1-1, 0:00 ; AL :  6:00 ; Zeitsystem: 24 Stunden; Temperatureinheit: °C; Datum: 1M 1T; Druck: 

Aktueller Wert.
•	 Der Druck blinkt, drücken Sie ▲ oder ▼, um den Wert anzupassen, drücken Sie „BARO“, um zu bestäti-

gen und zu beenden; wenn keine Taste gedrückt wird, verlässt das Gerät nach 20 Sekunden automa-
tisch die Einstellung und beginnt mit der RF-Suche.

6.2 Einlegen der Batterien in den Außensender
•	 Öffnen Sie das Batteriefach des Außensenders.
•	 Der Schiebeschalter zur Kanalauswahl befindet sich in Position 1 (Standard).
•	 Setzen Sie zwei neue 1,5V AAA-Batterien ein, achten Sie dabei auf die richtige Polarität, und 

schließen das Batteriefach.

6.3 Empfang der Außenwerte
•	 Die Außenwerte des Außensenders werden an den Empfänger übertragen. Die Anzeige der 

Außenwerte blinkt mit «--.-».
•	 Auf dem Display des Empfängers erscheint die Kanalnummer und die Außentemperatur in °C (Stan-

dard).
•	 Wenn der Empfänger das Signal empfängt, zeigt er die aktuellen Temperatur- und Feuchtig-

keitswerte des Senders in der Position OUT an.
•	 Wenn der Empfang der Außenwerte nach drei Minuten fehlschlägt, erscheint «--» auf dem Display. 

Überprüfen Sie die Batterien des Senders und versuchen Sie es erneut. Überprüfen Sie, ob es 
Störquellen gibt.

•	 Sie können die Suche nach dem Außensender auch manuell starten (z.B. wenn der Außensender 
verloren geht oder die Batterien gewechselt werden).

•	 Halten Sie die Taste «CH» am Empfänger drei Sekunden lang gedrückt, «---» blinkt auf dem Display.
•	 Drücken Sie die Taste «TX» im Batteriefach des Außensenders.
•	 Das Gerät empfängt die Werte vom Außensender.
•	 Nach erfolgreicher Installation schließen Sie das Batteriefach des Außensenders sorgfältig.

6.4 Empfang des DCF-Frequenzsignals
•	 Nach dem Empfang der Außenwerte sucht das Gerät nun das DCF-Frequenzsignal, und das 

DCF-Symbol blinkt auf dem Display.
•	 Beachten Sie, dass die Hintergrundbeleuchtung während der Suche nach dem DCF-Signal automa-

tisch ausgeschaltet wird und sich nach Abschluss der Suche wieder einschaltet.
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•	 Um Störungen zu vermeiden, funktionieren die anderen Tasten (außer ▼/RCC) während der Emp-
fangszeit des Funksignals nicht.

•	 Wenn der Zeitcode erfolgreich empfangen wurde (nach 2-12 Minuten), werden die Funkuhrzeit und 
das DCF-Symbol dauerhaft auf dem Display angezeigt. Die anderen Tasten sind dauerhaft aktiviert.

•	 Sie können die Initialisierung manuell starten.
•	 Halten Sie die Taste ▼/RCC 3 Sekunden lang gedrückt. Das DCF-Symbol blinkt.
•	 Unterbrechen Sie den Empfang, indem Sie erneut die Taste ▼/RCC drücken. Das DCF-Symbol 

verschwindet.
•	 Die DCF-Empfangszeiten liegen immer stündlich zwischen 2:00 und 5:00 Uhr morgens. Wenn der 

Empfang bis 5:00 Uhr nicht erfolgreich ist, wird der nächste Empfangsversuch um 2:00 Uhr am 
folgenden Tag gestartet. 

Es gibt vier verschiedene Empfangssymbole:

blinkend - �Empfang aktiv

nur Turm - RCC-Funktion EIN, kein Empfang

dauerhaft - �Empfang sehr gut

kein Symbol - �RCC-Funktion AUS, Zeit manuell eingestellt

•	 Wenn die Uhr das DCF-Signal nicht empfangen kann (z.B. aufgrund von Störungen, Übertra-
gungsentfernung usw.), kann die Zeit manuell eingestellt werden. Das DCF-Symbol verschwindet, 
und die Uhr funktioniert als normale Quarzuhr (siehe: Manuelle Einstellungen).

•	 Wenn Sie DCF nicht benötigen, können Sie diese Funktion deaktivieren (siehe: Manuelle Einstellun-
gen).

6.5 Hinweis zur DCF-Funkuhr
•	 Die Basiszeit für die Funkuhr ist eine Cäsium-Atomuhr, die vom Physikalisch-Technischen Bundesanstalt 

Braunschweig betrieben wird. Sie hat eine Zeitabweichung von weniger als einer Sekunde in einer 
Million Jahre. Die Zeit wird kodiert und von Mainflingen, nahe Frankfurt, über das DCF-77-Frequenz-
signal (77,5 kHz) gesendet und hat eine Übertragungsreichweite von etwa 1500 km. Ihre Funkuhr 
empfängt dieses Signal und wandelt es um, um die genaue Zeit anzuzeigen. Die Umstellung von 
Sommer- auf Winterzeit erfolgt automatisch. Im Sommer wird auf dem LCD-Display «DST» angezeigt. 
Die Empfangsqualität hängt hauptsächlich von der geografischen Lage ab. Normalerweise sollte es 
innerhalb eines Radius von 1500 km um Frankfurt keine Empfangsprobleme geben.

Beachten Sie Folgendes:
•	 Der empfohlene Abstand zu jeder Störquelle, wie Computermonitoren oder Fernsehgeräten, beträgt 

mindestens 1,5 bis 2 Meter.
•	 In Räumen aus Stahlbeton (Kellern, Superstrukturen) wird das empfangene Signal naturgemäß 

abgeschwächt. In extremen Fällen platzieren Sie die Einheit in der Nähe eines Fensters, um den Emp-
fang zu verbessern.

•	 In der Nacht sind atmosphärische Störungen normalerweise weniger stark und der Empfang ist in den 
meisten Fällen möglich. Ein täglicher Empfang reicht aus, um die Genauigkeit unter einer Sekunde zu 
halten.

7.	     Allgemeine Einstellungen
•	 Während des Betriebs werden alle erfolgreichen Einstellungen durch ein kurzes akustisches Signal 

bestätigt.
•	 Das Gerät verlässt den Einstellungsmodus automatisch, wenn für längere Zeit keine Taste gedrückt wird. 
•	 Halten Sie die Taste ▲/CH oder ▼/RCC im Einstellungsmodus gedrückt, um schnell zu scrollen.
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•	 Halten Sie die Taste   im Normalmodus drei Sekunden lang gedrückt, um den Einstellungsmodus 
zu betreten.

•	 Die Einstellungsreihenfolge ist wie folgt: Zeitzone - 12- oder 24-Stunden-System (24H Standard) - Stun-
de - Minute - Jahr - Monat - Tag - Wochensprache.

•	 Drücken Sie die Taste ▲/CH oder ▼/RCC, um die Einstellung zu erhöhen oder zu verringern.
•	 Halten Sie die Taste ▲/CH oder ▼/RCC gedrückt, um schnell zu scrollen.
•	 Bestätigen Sie die Einstellung mit der Taste   oder warten Sie 15 Sekunden ohne Tastendruck.
•	 Die manuell eingestellte Uhrzeit wird durch die DCF-Uhrzeit überschrieben, wenn das Signal erfolgreich 

empfangen wird.

7.1 Einstellung der Zeitzone
•	 Im Einstellungsmodus können Sie die Zeitzonen-Korrektur (-1, 0, +1) vornehmen.
•	 Die Zeitzonen-Korrektur ist für Länder erforderlich, in denen das DCF-Signal empfangen werden 

kann.

7.2 Einstellung der 12- und 24-Stunden-Anzeige
•	 Im Einstellungsmodus können Sie zwischen dem 12- und 24-Stunden-System wählen. 
•	 Im 12-Stunden-System erscheint AM oder PM (nach 12:00) auf dem Display.

7.3 Einstellung der Weckzeit
•	 Drücken Sie die Taste  ,um in den Alarmmodus zu wechseln. Die Anzeige zeigt «ALARM» an 

und die voreingestellte Zeit ist 6:00 Uhr.
•	 Wenn «ALARM» angezeigt wird, drücken Sie die Taste ▲/CH oder ▼/RCC, um den Alarm ein- oder 

auszuschalten. 

Wenn das Symbol  auf dem Bildschirm erscheint, ist die Alarmfunktion aktiviert. Halten Sie die Taste  
 drei Sekunden lang gedrückt, um die Weckzeit einzustellen.

•	 Die Einstellungsreihenfolge ist wie folgt: Stunde - Minute.
•	 Drücken Sie die Taste ▲/CH oder ▼/RCC, um die Einstellung zu erhöhen oder zu verringern.
•	 Halten Sie die Taste ▲/CH oder ▼/RCC gedrückt, um schnell zu scrollen.
•	 Bestätigen Sie die Einstellung mit der Taste   oder warten Sie 15 Sekunden ohne Tastendruck.
•	 Wenn die eingestellte Weckzeit erreicht wird, klingelt der Alarm. Das Alarmsymbol blinkt.
•	 Wenn keine Taste gedrückt wird, stoppt der Alarm nach zwei Minuten und das Alarmsymbol hört auf 

zu blinken.
•	 Wenn eine Taste gedrückt wird, stoppt der Alarm und das Alarmsymbol hört auf zu blinken.

7.4 Hintergrundbeleuchtung
•	 Wenn das Gerät mit Batterien betrieben wird, drücken Sie eine Taste, und die Hintergrundbeleuch-

tung wird für 8 Sekunden eingeschaltet und dann automatisch ausgeschaltet.
•	 Wenn das Gerät über Micro-USB mit Strom versorgt wird, ist die Hintergrundbeleuchtung immer 

eingeschaltet, außer während der DCF-Signalsuche oder wenn sie über die Taste ausgeschal-
tet wird.

•	 Wenn das Gerät über Micro-USB mit Strom versorgt wird, halten Sie die Taste   3 Sekunden 
lang gedrückt, um die Hintergrundbeleuchtung auszuschalten. Drücken Sie eine Taste, um die Hin-
tergrundbeleuchtung für 8 Sekunden automatisch einzuschalten, bevor sie wieder ausgeschaltet 
wird. Halten Sie die Taste   3 Sekunden lang erneut gedrückt, und die Hintergrundbeleuch-
tung bleibt immer eingeschaltet.
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7.5 Anzeige des Luftdrucks
•	 Im Normalmodus drücken Sie die Taste BARO, und der Druckwert wird anstelle der Uhrzeit an-

gezeigt, die Einheit ist hPa. Drücken Sie erneut, um zur Uhrzeitanzeige zurückzukehren.
•	 Halten Sie die Taste BARO 3 Sekunden lang gedrückt, der Druckwert blinkt. Drücken Sie die Tasten 

▲/CH oder ▼/RCC, um den Wert anzupassen, und drücken Sie BARO zur Bestätigung.

8.	 Micro-USB-Eingang
•	 Eine 5V/1A-Stromversorgung kann über den Micro-USB-Anschluss auf der Rückseite eingespeist wer-

den.

9.	 Wettersymbole
•	 Die Wetterstation hat fünf verschiedene Wettersymbole (sonnig, leicht bewölkt, bewölkt, regnerisch 

und stürmisch).
•	 Die Wettervorhersage bezieht sich auf einen Zeitraum von 12 Stunden und gibt nur einen allgemeinen 

Wettertrend an. Die Genauigkeit beträgt etwa 70 %.
•	 Zum Beispiel, wenn das aktuelle Wetter bewölkt ist und das Regensymbol angezeigt wird, bedeutet 

dies nicht, dass das Produkt defekt ist, weil es nicht regnet. Es bedeutet einfach, dass der Luftdruck 
gesunken ist und sich das Wetter verschlechtern wird, aber nicht unbedingt regnerisch. Die Genauig-
keit beträgt etwa 70 bis 75 %.

•	 Das Sonnensymbol erscheint auch nachts, wenn es eine sternenklare Nacht gibt. 

Hinweis: 
Beachten Sie, dass das Wettersymbol im Laufe des Betriebs genauer wird. Das Wettersymbol ist von An-
fang an aktiv, jedoch steigt die Zuverlässigkeit der Vorhersagen mit der Menge der gesammelten Daten. 
Der Sensor muss sich zunächst an das Referenzniveau am Standort anpassen.

Abb. 4

Sonnig Leicht bewölkt Bewölkt Reignerisch Stürmisch

10.	 Thermometer und Hygrometer
•	 Wenn die gemessenen Werte über dem Bereich liegen, zeigt das Temperaturdisplay «HH.H» und das Feuch-

tigkeitsdisplay «HH%» an.
•	 Wenn die gemessenen Werte unter dem Bereich liegen, zeigt das Temperaturdisplay «LL.L» und das Feuch-

tigkeitsdisplay «LL%» an.

10.1 Maximal-/Minimalfunktion
•	 Drücken Sie die Taste MEM im Normalmodus. «MAX» erscheint auf dem Display.
•	 Sie können jetzt die höchsten Werte für die Innen- und Außentemperatur sowie die Innen- und Außen-

feuchtigkeit seit dem letzten Zurücksetzen abrufen.
•	 Drücken Sie erneut die Taste MEM.
•	 «MIN» erscheint auf dem Display.
•	 Sie können jetzt die niedrigsten Werte für die Innen- und Außentemperatur sowie die Innen- und Außen-

feuchtigkeit seit dem letzten Zurücksetzen abrufen.
•	 Drücken Sie die Taste MEM einmal mehr, um zur Anzeige der aktuellen Werte zurückzukehren.
•	 Das Gerät verlässt den MAX/MIN-Modus automatisch, wenn keine Taste gedrückt wird.
•	 Drücken und halten Sie die Taste MEM zwei Sekunden lang, während die Maximal- oder Minimalwerte 

angezeigt werden, um die aufgezeichneten Messwerte zu löschen.
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10.2 Einstellung der Temperatureinheit
•	 Im Normalmodus können Sie zwischen °C (Celsius) und °F (Fahrenheit) als Temperatureinheit wechseln.
•	 Drücken Sie die Taste .

11.	 Zusätzliche Sender
•	 Um mehr als einen Außensender zu haben, wählen Sie mit dem Schalter 1/2/3 im Batteriefach des 

Außensenders für jeden Sender einen anderen Kanal. Der Empfang des neuen Senders wird automa-
tisch an den Empfänger übertragen. Drücken und halten Sie die Taste ▲/CH am Empfänger oder 
starten Sie den Empfänger gemäß dem Handbuch neu.

•	 Die Außenwerte werden auf dem Display des Empfängers angezeigt. Wenn Sie mehr als einen 
Außensender installiert haben, drücken Sie die Taste ▲/CH am Empfänger, um zwischen den Kanälen 
1 bis 3 zu wechseln.

•	 Sie können auch eine alternierende Kanalanzeige wählen. Nach dem dritten Kanal drücken Sie erneut 
die Taste ▲/CH, die Zahlen und Temperaturwerte jedes Kanals werden im Zyklus angezeigt.

•	 Drücken Sie erneut die Taste ▲/CH, um die alternierende Kanalanzeige zu deaktivieren und den ersten 
Außensender dauerhaft anzuzeigen.

•	 Registrierte Außensender, die nicht mehr benötigt werden, können manuell gelöscht werden, indem 
Sie die Taste ▲/CH drei Sekunden lang gedrückt halten. Sobald ein neuer Außensender empfangen 
wird, gibt es eine weitere Anzeige.
Hinweis :
1. Jeder Kanal kann einzeln registriert werden (zum Beispiel, wenn Sie die Taste ▲/CH drei Sekunden 
lang im Kanal 1 gedrückt halten, wird der Kanal 1 gelöscht und neu registriert, die Kanäle 2 und 3 
werden nicht beeinflusst).
2. Nach dem Batteriewechsel der registrierten Außensender drücken und halten Sie die Taste ▲/CH 
drei Sekunden lang, um den Sender neu zu registrieren.

12.	 Positionierung und Befestigung des Empfängers und des Außensen-
ders 

•	 Mit dem klappbaren Ständer auf der Rückseite des Empfängers kann der Empfänger auf jeder flachen 
Oberfläche platziert oder an der Wand an der entsprechenden Stelle montiert werden, indem die 
Aufhängelöcher auf der Rückseite der Einheit verwendet werden. Vermeiden Sie die Nähe zu 
Störquellen wie Computermonitoren oder Fernsehern und massiven Metallobjekten.

•	 Mit dem Aufhängeloch auf der Rückseite des Außensenders kann der Sender an der Wand an der 
entsprechenden Stelle montiert werden. Wählen Sie eine schattige und trockene Position für den 
Außensender. (Direktes Sonnenlicht verfälscht die Messung und ständige Feuchtigkeit setzt die elektro-
nischen Bauteile unnötig unter Stress).

•	 Überprüfen Sie die Signalübertragung vom Außensender zum Empfänger (Übertragungsreichweite bis 
zu 100 m im freien Feld). In Räumen aus Stahlbeton (Kellern, Superstrukturen) wird das empfangene 
Signal naturgemäß abgeschwächt.

•	 Wenn nötig, wählen Sie eine andere Position für den Außensender und/oder den Empfänger.

13.	 Pflege und Wartung
•	 Reinigen Sie die Geräte mit einem weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Lösungsmittel oder 

scheuernden Reinigungsmittel.
•	 Entfernen Sie die Batterien und ziehen Sie den Netzadapter aus der Steckdose, wenn Sie die Produkte für 

längere Zeit nicht verwenden.
•	 Bewahren Sie die Geräte an einem trockenen Ort auf.

13.1 Batteriewechsel
•	 Wechseln Sie die Batterien des Außensenders, wenn das Batteriesymbol auf dem Display der 

Außenwerte erscheint.
•	 Wechseln Sie die Batterien der Basisstation, wenn das Batteriesymbol auf dem Display der Innenwerte 

erscheint.
•	 Bitte beachten Sie: Beim Batteriewechsel muss der Kontakt zwischen dem Außensender und dem Em-

pfänger wiederhergestellt werden, daher sollten immer neue Batterien in beiden Geräten eingesetzt 
oder eine manuelle Sendersuche gestartet werden.
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14.	 Fehlerbehebung
Problem Lösung
Keine Anzeige im 
Empfänger

Stellen Sie sicher, dass die Polarität der Batterien korrekt ist
Wechseln Sie die Batterien

Keine DCF-Signa-
leingabe

Halten Sie die RCC-Taste drei Sekunden lang gedrückt und starten Sie die manuelle 
Initialisierung

Warten Sie auf den Empfangsversuch in der Nacht
Wählen Sie einen anderen Ort für Ihr Produkt
Manuelle Einstellung der Uhr
Überprüfen Sie, ob es eine Störquelle gibt
Starten Sie die Basisstation gemäß dem Handbuch neu

Kein Empfang vom 
Außensender, Anzeige 
«--» für Kanal 1/2/3

Kein Außensender installiert
Überprüfen Sie die Batterien des Außensenders (verwenden Sie keine wiederaufladbaren 
Batterien!)
Starten Sie den Außensender und die Basisstation gemäß dem Handbuch neu
Starten Sie die manuelle Sendersuche gemäß dem Handbuch
Wählen Sie einen anderen Ort für den Außensender und/oder den Empfänger
Verringern Sie den Abstand zwischen dem Außensender und dem Empfänger
Überprüfen Sie, ob es eine Störquelle gibt

Falsche Anzeige oder 
Batteriesymbol auf dem 
Display 

Wechseln Sie die Batterien

15.	� Entsorgung

Dieses Produkt wurde aus hochwertigen Materialien und Komponenten hergestellt, die recycelt und 
wiederverwendet werden können.

Werfen Sie niemals leere Batterien und wiederaufladbare Batterien in den Hausmüll. 
Als Verbraucher sind Sie gesetzlich verpflichtet, sie in Ihrem Einzelhandelsgeschäft 
oder an einer geeigneten Sammelstelle gemäß den nationalen oder lokalen Vorschrif-
ten zur Umwelt zu bringen. Die Symbole für die enthaltenen Schwermetalle sind: Cd = 
Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Dieses Instrument ist gemäß der EU-Richtlinie 
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) gekennzeichnet.
Bitte entsorgen Sie dieses Instrument nicht im Hausmüll. Der Benutzer ist verpflichtet, 
Altgeräte an einer dafür vorgesehenen Sammelstelle zur Entsorgung von Elektro- und 
Elektronikgeräten abzugeben, um eine umweltfreundliche Entsorgung zu gewähr-
leisten.
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A1: Símbolo RCC
A2: Temperatura exterior 
A3: Máxima y mínima
A4: Símbolo RF
A5: Número de canal

A6: Humedad exterior
A7: Índice de batería baja exterior
A8: Símbolos de pronóstico del         	
       tiempo
A9: Humedad interior
A10: Temperatura interior
A11: Índice de batería baja interior
A12: Fecha
A13: Semana
A14: Icono de alarma
A15: Hora/Alarma

Fig. 1: Lado frontal del receptor
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Fig. 2: Lado posterior del receptor

B1: Botón   
B2: Botón ▲/CH 
B3: Botón MEM
B4: Botón BARO 
B5: Botón ▼/RCC
B6: Botón 
B7: Botón RST
B8: Puerto micro-usb 5V/1A
B9: Tapa del compartimento de baterías
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Fig. 3: Transmisor

C1: Orificio de montaje en la pared 
C2: Indicador LED 
C3: Compartimento de baterías
C4: Interruptor 1-2-3 para la selección de canal 
C5: Botón TX
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2.	 Antes de comenzar a usarlo
•	 Por favor, lea el manual de instrucciones detenidamente. 
•	 Esta información le ayudará a familiarizarse con su nuevo dispositivo, aprender todas sus funciones y 

partes, conocer detalles importantes sobre su primer uso y cómo operarlo, y obtener consejos en caso 
de mal funcionamiento.

•	 Seguir y respetar las instrucciones en su manual evitará daños a su instrumento y la pérdida de sus 
derechos legales derivados de defectos por uso incorrecto. No nos hacemos responsables de los 
daños que puedan resultar del incumplimiento de estas instrucciones. Asimismo, no asumimos ninguna 
responsabilidad por lecturas incorrectas y por las consecuencias que puedan derivarse de ellas.

•	 ¡Tome nota de los consejos de seguridad! 
•	 Guarde este manual de instrucciones para futuras referencias.

3.	 Contenido del producto
•	 Estación meteorológica inalámbrica (Receptor)
•	 Cable micro-usb
•	 Transmisor exterior (CH1)
•	 Manual de instrucciones

4.	 Especificaciones
•	 Rango de medición en interiores: Temperatura -10 °C a +50 °C (14 °F a 122 °F), Humedad 20 % a 95 %.
•	 Rango de medición en exteriores: Temperatura -40 °C a +60 °C (-40 °F a 140 °F).
•	 Precisión: Temperatura +/-1 °C (2 °F) entre 0 °C y 50 °C, de lo contrario +/-2 °C (4 °F). Humedad +/-5 

% entre 30 % y 70 %, de lo contrario +/-8 %.
•	 Temperatura y humedad de funcionamiento: -10 °C a +50 °C (14 °F a 122 °F) y 20 % a 80 %.
•	 Temperatura y humedad de almacenamiento: -10 °C a +60 °C (14 °F a 140 °F) y 10 % a 95 %.
•	 Consumo de energía: Receptor 2 x 1.5V AAA (no incluidas) o entrada micro-usb 5V/1A. Transmisor 2 x 

1.5V AAA (no incluidas).

•	 Función RCC: DCF o WWVB elegido en fábrica.
•	 Unidad de medición de presión atmosférica: hPa.
•	 Distancia de transmisión: 100 m en campo abierto.
•	 Frecuencia de transmisión: 868 MHz.
•	 Tiempo de transmisión: CH1: 50 segundos, CH2: 53 segundos, CH3: 56 segundos.
•	 Pronóstico del tiempo: soleado, parcialmente nublado, nublado, lluvioso, tormentoso.
•	 Visualización de hora/fecha/semana.
•	 Una función de alarma.

5.	 Para su seguridad
•	 Este producto está exclusivamente destinado al campo de aplicación descrito anteriormente. Solo debe utili-

zarse de la manera descrita en estas instrucciones.
•	 Están prohibidas las reparaciones, modificaciones o cambios no autorizados del producto.

¡Precaución! 
Riesgo de lesiones:

•	 Mantenga estos instrumentos y las baterías fuera del alcance de los niños.
•	 Las baterías no deben arrojarse al fuego, cortocircuitarse, desmontarse o recargarse. ¡Riesgo de explo-

sión!
•	 Las baterías contienen ácidos nocivos. Las baterías agotadas deben cambiarse lo antes posible para 

evitar daños por fugas.
•	 Nunca use una combinación de baterías viejas y nuevas juntas ni baterías de diferentes tipos.
•	 Use guantes protectores resistentes a productos químicos y gafas de seguridad cuando manipule 

baterías con fugas.
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Información importante sobre la seguri-
dad del producto:

•	 No coloque su dispositivo cerca de temperaturas extremas, vibraciones o golpes.
•	 Protéjalo de la humedad.
•	 El transmisor exterior está protegido contra salpicaduras de agua pero no es impermeable. Elija una 

ubicación sombreada y seca para el transmisor exterior.

6.	 Puesta en marcha

6.1 Insertar las baterías en el receptor
•	 Coloque ambos instrumentos sobre una mesa con una distancia de aproximadamente 1,5 metros. 

Evite acercarse a posibles fuentes de interferencia (dispositivos electrónicos e instalaciones de radio).
•	 Retire la lámina protectora de la pantalla del receptor.
•	 Conecte la estación base al cable micro-usb adjunto y conecte el puerto USB a una fuente de ali-

mentación de 5V/1A, como una computadora o un cargador de teléfono. O bien, retire la tapa del 
compartimento de baterías e inserte dos nuevas baterías 1.5V AAA, respetando la polaridad indicada, 
y cierre el compartimento de baterías.

•	 El dispositivo le alertará con un bip y todos los segmentos LCD se mostrarán brevemente. 
•	 Por defecto: 

HORA : 2019-1-1, 0:00 ; AL :  6:00    Sistema horario: 24 horas;  
Unidad de temperatura: °C; Fecha: 1M 1D; Presión: Valor actual.

•	 La presión parpadea, presione ▲ o ▼ para ajustar el valor, presione “BARO” para confirmar y salir; si 
no se presiona ningún botón, después de 20 segundos saldrá automáticamente de la configuración y 
pasará a la búsqueda de RF.

6.2 Insertar las baterías en el transmisor exterior

•	 Abra el compartimento de baterías del transmisor exterior.
•	 El interruptor deslizante para la selección de canal está en la posición 1 (predeterminado).
•	 Inserte dos nuevas baterías 1.5V AAA, respetando la polaridad indicada, y cierre el compartimento 

de batería.

6.3 Recepción de los valores exteriores
•	 Los valores exteriores del transmisor exterior se transmitirán al receptor. La pantalla de los valores 

exteriores parpadeará con «--.-».
•	 En la pantalla del receptor aparecerá el número de canal y la temperatura exterior en °C (predeter-

minado).
•	 Si el receptor recibe la señal, mostrará la temperatura y humedad actuales del transmisor en la 

posición OUT.
•	 Si la recepción de los valores exteriores falla en tres minutos, aparecerá «--» en la pantalla. Verifique 

las baterías del transmisor e intente nuevamente. Verifique si hay alguna fuente de interferencia.
•	 También puede iniciar manualmente la búsqueda del transmisor exterior más adelante (por ejemplo, 

cuando se pierde el transmisor exterior o se cambian las baterías).
•	 Mantenga presionado el botón «CH» en el receptor durante tres segundos, «---» parpadeará en la 

pantalla.
•	 Presione el botón «TX» en el compartimento de baterías del transmisor exterior.
•	 El dispositivo recibirá los valores del transmisor exterior.
•	 Después de una instalación exitosa, cierre cuidadosamente el compartimento de baterías del trans-

misor exterior.

6.4 Recepción de la señal de frecuencia DCF
•	 Después de la recepción de los valores exteriores, el dispositivo ahora buscará la señal de frecuencia 

DCF y el símbolo DCF parpadeará en la pantalla.
•	 Tenga en cuenta que la retroiluminación se apagará automáticamente durante la búsqueda de la 

señal DCF y se encenderá automáticamente después de completar la búsqueda.



41

•	 Para evitar interferencias, los otros botones (excepto ▼/RCC) no funcionarán durante la recepción 
de la señal del reloj controlado por radio.

•	 Cuando el código de tiempo se recibe con éxito después de 2-12 minutos, la hora controlada por 
radio y el símbolo DCF se mostrarán permanentemente en la pantalla. Los otros botones estarán 
activados permanentemente.

•	 Puede iniciar la inicialización manualmente.
•	 Presione y mantenga presionado el botón ▼/RCC durante 3 segundos. El símbolo DCF parpa-

deará.
•	 Interrumpa la recepción presionando nuevamente el botón ▼/RCC. El símbolo DCF desaparecerá.
•	 La recepción DCF siempre tiene lugar cada hora entre las 2:00 y las 5:00 de la mañana. Si la recep-

ción no es exitosa hasta las 5:00, la próxima operación de recepción será nuevamente a las 2:00 de 
la mañana del día siguiente.

Hay cuatro símbolos de recepción diferentes:

parpadeando - la recepción está activa

solo torre - función RCC activada, no hay recepción

fijo - �recepción muy buena

sin símbolo - función RCC desactivada, la hora se establece manualmente

•	 Si el reloj no puede detectar la señal DCF (por ejemplo, debido a interferencias, distancia de transmi-
sión, etc.), la hora se puede ajustar manualmente. El símbolo DCF desaparecerá y el reloj funcionará 
como un reloj de cuarzo normal (ver: Configuraciones).

•	 Si no necesita DCF, puede desactivar esta función (ver: Configuraciones manuales).

6.5 Nota para la hora controlada por radio DCF
•	 La base de tiempo para la hora controlada por radio es un reloj atómico de cesio operado por el 

Physikalisch Technische Bundesanstalt Braunschweig. Tiene una desviación de tiempo de menos de 
un segundo en un millón de años. La hora se codifica y se transmite desde Mainflingen, cerca de 
Frankfurt, a través de la señal de frecuencia DCF-77 (77.5 kHz) y tiene un alcance de transmisión de 
aproximadamente 1500 km. Su reloj controlado por radio recibe esta señal y la convierte para mos-
trar la hora exacta. El cambio de horario de verano a invierno se realiza automáticamente. En horario 
de verano, «DST» se muestra en la pantalla LCD. La calidad de la recepción depende principalmente 
de la ubicación geográfica. Normalmente, no debería haber problemas de recepción dentro de un 
radio de 1500 km alrededor de Frankfurt.

Tome nota de lo siguiente:
•	 La distancia recomendada de cualquier fuente de interferencia, como monitores de computadora o 

televisores, es de al menos 1,5 a 2 metros.
•	 Dentro de habitaciones de concreto armado (sótanos, superestructuras), la señal recibida se de-

bilita naturalmente. En casos extremos, coloque la unidad cerca de una ventana para mejorar la 
recepción.

•	 Durante la noche, las interferencias atmosféricas suelen ser menos severas y la recepción es posible 
en la mayoría de los casos. Una recepción diaria es suficiente para mantener la precisión por debajo 
de un segundo.

7.	 Configuraciones generals
•	 Durante la operación, todos los ajustes exitosos se confirman con una breve señal sonora.
•	 El dispositivo sale automáticamente del modo de configuración si no se presiona ningún botón du-

rante un largo período de tiempo.
•	 Presione y mantenga presionado el botón ▲/CH o ▼/RCC en modo de configuración para un des-

plazamiento rápido.
•	 Mantenga presionado el botón   en modo normal durante tres segundos para ingresar al modo 

de configuración.
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•	 La secuencia de configuración es la siguiente: Zona horaria - Sistema de 12 o 24 horas (24H por de-
fecto) - Hora - Minuto - Año - Mes - Día - Idioma de la semana.

•	 Presione el botón ▲/CH o ▼/RCC para aumentar o disminuir el ajuste.
•	 Mantenga presionado el botón ▲/CH o ▼/RCC para un ajuste rápido.
•	 Confirme la configuración con el botón   o no presionando ningún botón durante 15 segundos.
•	 La hora configurada manualmente será sobrescrita por la hora DCF cuando se reciba la señal con éxito.

7.1 Configuración de la zona horaria
•	 En el modo de configuración, puede hacer la corrección de la zona horaria (-1, 0, +1). 
•	 La corrección de la zona horaria es necesaria para los países donde se puede recibir la señal DCF.

7.2 Configuración de la pantalla de 12 y 24 horas
•	 En el modo de configuración, puede elegir entre el sistema de 12 y 24 horas. 
•	 En el sistema de 12 horas, aparece AM o PM (después de las 12:00) en la pantalla.

7.3 Configuración de la hora de alarma
•	 Presione el botón   para ingresar al modo de alarma. Aparecerá la palabra «ALARM» y 6:00 AM 

por defecto.
•	 Cuando se muestra «ALARM», presione el botón ▲/CH o ▼/RCC para activar o desactivar la alarma. 

Si el icono  aparece en la pantalla, significa que la función de alarma está activada. Mantenga 
presionado el botón  durante 3 segundos para configurar la hora de la alarma.

•	 La secuencia de configuración es la siguiente: Hora - Minuto.
•	 Presione el botón ▲/CH o ▼/RCC para aumentar o disminuir el ajuste.
•	 Mantenga presionado el botón ▲/CH o ▼/RCC para un ajuste rápido.
•	 Confirme la configuración con el botón   o no presionando ningún botón durante 15 segun-

dos.
•	 Cuando se alcanza la hora de alarma ajustada, sonará la alarma. El símbolo de alarma parpadeará.
•	 Si no se presiona ningún botón, la alarma se detendrá después de 2 minutos y el símbolo de alarma 

dejará de parpadear.
•	 Si presiona cualquier botón, la alarma se detendrá y el símbolo de alarma dejará de parpadear.

7.4 Retroiluminación
•	 Si el dispositivo se alimenta con baterías, presione cualquier botón y la retroiluminación se encen-

derá durante 8 segundos y luego se apagará automáticamente.
•	 Si el dispositivo se alimenta a través de micro-usb, la retroiluminación estará siempre encendida, 

excepto durante la búsqueda de la señal DCF o si se desactiva con el botón .
•	 Cuando el dispositivo se alimenta a través de micro-usb, mantenga presionado el botón   du-

rante 3 segundos para apagar la retroiluminación. Presione cualquier botón para encender automá-
ticamente la retroiluminación durante 8 segundos antes de que se apague nuevamente. Mantenga 
presionado el botón   durante 3 segundos nuevamente y la retroiluminación permanecerá 
siempre encendida.

7.5 Pantalla de presión
•	 En el modo normal, presione el botón BARO y el valor de la presión se mostrará en la posición de la 

hora, y la unidad es hPa. Presione nuevamente para volver a la pantalla de la hora.
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•	 Mantenga presionado el botón BARO durante 3 segundos, el valor de la presión parpadeará. Pre-
sione los botones ▲/CH o ▼/RCC para ajustar el valor, presione BARO para confirmar.

8.	 Entrada Micro-USB
•	 Se puede ingresar alimentación de 5V/1A a través de la parte Micro-USB en la parte posterior.

9.	 Símbolos de pronóstico del tiempo
•	 La estación meteorológica tiene cinco símbolos meteorológicos diferentes (soleado, ligeramente nu-

blado, nublado, lluvioso y tormentoso).
•	 El pronóstico del tiempo se refiere a un rango de 12 horas e indica solo una tendencia general del clima. 

La precisión es de aproximadamente el 70%.
•	 Por ejemplo, si el clima actual es nublado y se muestra el símbolo de lluvia, no significa que el pro-

ducto esté defectuoso porque no esté lloviendo. Simplemente significa que la presión atmosférica 
ha bajado y se espera que el clima empeore, pero no necesariamente lluvioso. La precisión es de 
aproximadamente el 70 al 75%.

•	 El símbolo del sol también aparece por la noche si hay una noche estrellada.

Nota :
Tenga en cuenta que el símbolo de pronóstico se volverá más definido con el tiempo de operación. 
El símbolo de pronóstico está activo desde el principio, sin embargo, la fiabilidad de los pronósticos 
aumenta con la cantidad de datos recopilados. El sensor debe adaptarse inicialmente al nivel de refe-
rencia en el sitio.

Fig. 4

soleado parcialmente nublado nublado lluvioso tormentoso

10.	 Termómetro e higrómetro
•	 Si los valores medidos están por encima del rango, la pantalla de temperatura mostrará «HH.H» y la de 

humedad «HH%».
•	 Si los valores medidos están por debajo del rango, la pantalla de temperatura mostrará «LL.L» y la de hu-

medad «LL%».

10.1 Función Máxima/Mínima
•	 Presione el botón MEM en el modo normal. Aparecerá «MAX» en la pantalla.
•	 Ahora puede obtener los valores más altos para la temperatura y humedad interior, y la temperatura 

exterior desde el último reinicio.
•	 Presione nuevamente el botón MEM. Aparecerá «MIN» en la pantalla.
•	 Ahora puede obtener los valores más bajos para la temperatura y humedad interior, y la temperatura 

exterior desde el último reinicio.
•	 Presione una vez más el botón MEM para volver a la pantalla de los valores actuales.
•	 El dispositivo saldrá automáticamente del modo MAX/MIN si no se presiona ningún botón.
•	 Presione y mantenga presionado el botón MEM durante dos segundos mientras se muestran los valores 

máximos o mínimos para borrar las lecturas registradas.

10.2 Configuración de la unidad de temperatura
•	 En el modo normal, puede cambiar entre °C (Celsius) o °F (Fahrenheit) como unidad de temperatura.
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•	 Presione el botón .

11.	 Transmisores adicionales
•	 Para tener más de un transmisor exterior, seleccione con el interruptor 1/2/3 en el compartimento 

de baterías del transmisor exterior un canal diferente para cada transmisor. La recepción del nuevo 
transmisor se transmitirá automáticamente al receptor. Presione y mantenga presionado el botón ▲/
CH en el receptor o reinicie el receptor según el manual.

•	 Los valores exteriores se mostrarán en la pantalla del receptor. Si ha instalado más de un transmisor 
exterior, presione el botón ▲/CH en el receptor para cambiar entre los canales 1 a 3.

•	 También puede elegir una pantalla de canal alterna. Después del tercer canal, presione nuevamente el 
botón ▲/CH, los números y el valor de temperatura de cada canal se mostrarán en ciclo.

•	 Presione nuevamente el botón ▲/CH para desactivar la pantalla alterna de canales y mostrar perma-
nentemente el primer transmisor exterior.

•	 Los transmisores exteriores registrados que ya no son necesarios pueden eliminarse manualmente 
presionando el botón ▲/CH durante tres segundos. Tan pronto como se reciba un nuevo transmisor 
exterior, habrá otro indicador.
Nota :
1. Cada canal puede registrarse individualmente (por ejemplo, si presiona y mantiene presionado el 
botón ▲/CH durante tres segundos en el canal 1, el canal 1 se eliminará y se volverá a registrar, los 
canales 2 y 3 no se verán afectados).
2. Después de cambiar las baterías de los transmisores exteriores registrados, presione y mantenga 
presionado el botón ▲/CH durante tres segundos para volver a registrar el transmisor.

12.	 Colocación y fijación del receptor y del transmisor exterior 

•	 Con el soporte plegable en la parte posterior del receptor, el receptor puede colocarse en cualquier 
superficie plana o montarse en la pared en la ubicación respectiva mediante los agujeros de suspen-
sión en la parte posterior de la unidad. Evite la proximidad de cualquier campo de interferencia como 
monitores de computadora o televisores y objetos metálicos sólidos.

•	 Con el agujero de suspensión en la parte posterior del transmisor exterior, el transmisor puede mon-
tarse en la pared en la ubicación respectiva. Elija una posición sombreada y seca para el transmisor 
exterior. (La luz solar directa falsifica la medición y la humedad continua somete innecesariamente a 
los componentes electrónicos).

•	 Verifique la transmisión de la señal del transmisor exterior al receptor (rango de transmisión de hasta 
100 m en campo abierto). Dentro de las habitaciones de concreto armado (sótanos, superestructuras), 
la señal recibida se debilita naturalmente.

•	 Si es necesario, elija otra posición para el transmisor exterior y/o el receptor.

13.	 Cuidado y mantenimiento
•	 Limpie los dispositivos con un paño suave y húmedo. No utilice disolventes ni agentes abrasivos.
•	 Retire las baterías y desenchufe el adaptador de corriente de la toma, si no va a usar los productos durante 

un largo período de tiempo.
•	 Mantenga los dispositivos en un lugar seco.

13.1 Reemplazo de las baterías
•	 Cambie las baterías del transmisor exterior cuando aparezca el símbolo de batería en la pantalla de 

los valores exteriores.
•	 Cambie las baterías de la estación base cuando aparezca el símbolo de batería en la pantalla de los 

valores interiores.
•	 Por favor, tenga en cuenta: Cuando se cambian las baterías, debe restablecerse el contacto entre el 

transmisor exterior y el receptor, por lo que siempre debe insertar baterías nuevas en ambos disposi-
tivos o iniciar una búsqueda manual del transmisor.
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14.	 Solución de problemas
Problema Solución
No hay indicación en el 
receptor

Asegúrese de que la polaridad de las baterías sea correcta
Cambie las baterías

No hay recepción de la 
señal DCF

Presione y mantenga presionado el botón RCC durante tres segundos y comience la 
inicialización manual

Espere a que se intente la recepción durante la noche
Elija otro lugar para su producto
Configuración manual del reloj
Verifique si hay alguna fuente de interferencia
Reinicie la estación base según el manual

No hay recepción del 
transmisor exterior 
Indicación «--» para el 
canal 1/2/3

No se ha instalado ningún transmisor exterior
Verifique las baterías del transmisor exterior (¡no use baterías recargables!)
Reinicie el transmisor exterior y la estación base según el manual
Inicie la búsqueda manual del transmisor exterior según el manual
Elija otro lugar para el transmisor exterior y/o el receptor
Reduzca la distancia entre el transmisor exterior y el receptor
Verifique si hay alguna fuente de interferencia

Indicaciones incorrectas 
o símbolo de baja poten-
cia en pantalla 

Cambie las baterías

15.	� Eliminación de residuos

Este producto ha sido fabricado con materiales y componentes de alta calidad que pueden ser reciclados 
y reutilizados.

Nunca deseche baterías vacías y baterías recargables en la basura doméstica. Como 
consumidor, usted está legalmente obligado a llevarlas a su tienda minorista o a un si-
tio de recolección apropiado según las regulaciones nacionales o locales para prote-
ger el medio ambiente. Los símbolos de los metales pesados contenidos son: Cd = 
cadmio, Hg = mercurio, Pb = plomo. Este instrumento está etiquetado de acuerdo 
con la Directiva de Residuos de Equipos Eléctricos y Electrónicos (WEEE) de la UE.
Por favor, no deseche este instrumento en la basura doméstica. El usuario está obligado 
a llevar los dispositivos al final de su vida útil a un punto de recolección designado para 
la eliminación de equipos eléctricos y electrónicos, para asegurar una eliminación com-
patible con el medio ambiente.
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A1 :	 Simbolo RCC
A2 :	 Temperatura esterna
A3 :	 Massima e minima
A4 :	 Simbolo RF 
A5 :	 Numero del canale

A6 :	� Umidità esterna
A7 :	� Indicatore batteria scarica 

esterna
A8 :	� Simboli di previsione del 

tempo
A9 :	 Umidità interna
A10 :	Temperatura interna
A11 : 	�Indicatore batteria scarica 

interna
A12 :	Data
A13 : Settimana
A14 :	Icona della sveglia
A15 :	Ora/Sveglia

Fig. 1 : Lato frontale del ricevitore
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Fig. 2 : Lato posteriore del ricevitore

B1 :	 Pulsante   
B2 :	 Pulsante  ▲/CH 
B3 :	 Pulsante MEM
B4 :	 Pulsante  BARO 
B5 :	 Pulsante  ▼/RCC
B6 :	� Pulsante  
B7 :	 Pulsante  RST
B8 :	 Porta Micro-USB 5V/1A
B9 :	 Coperchio del vano batterie
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Fig. 3 : Trasmettitore

C1 :	 Foro per il montaggio a parete
C2 :	 Indicatore LED 
C3 :	 Vano batterie
C4 :	� Interruttore 1-2-3 per la selezione del canale 
C5 :	 Pulsante TX
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2.	 Prima di iniziare a utilizzarlo
•	 Si prega di leggere attentamente il manuale di istruzioni. 
•	 Queste informazioni vi aiuteranno a familiarizzare con il vostro nuovo dispositivo, a conoscere tutte 

le sue funzioni e parti, a comprendere dettagli importanti sul primo utilizzo e su come operarlo, e a 
ottenere consigli in caso di malfunzionamento. 

•	 Seguire e rispettare le istruzioni nel manuale eviterà danni al vostro strumento e la perdita dei diritti 
legali derivanti da difetti dovuti a uso improprio. Non ci assumiamo alcuna responsabilità per danni 
derivanti dal mancato rispetto di queste istruzioni. Allo stesso modo, non ci assumiamo alcuna respon-
sabilità per letture errate e per le conseguenze che ne derivano.

•	 Prendere nota dei consigli di sicurezza! 
•	 Conservare questo manuale di istruzioni per future referenze.

3.	 Contenuto del prodotto
•	 Stazione meteorologica senza fili (Ricevitore)
•	 Cavo Micro-USB
•	 Trasmettitore esterno (CH1)
•	 Manuale di istruzioni

4.	 Specifiche
•	 Intervallo di misurazione interno: Temperatura -10 °C a +50 °C (14 °F a 122 °F), Umidità 20% a 95%.
•	 Intervallo di misurazione esterno: Temperatura -40 °C a +60 °C (-40 °F a 140 °F).
•	 Precisione: Temperatura +/-1 °C (2 °F) tra 0 °C e 50 °C, altrimenti +/-2 °C (4 °F). Umidità +/-5% tra 30% 

e 70%, altrimenti +/-8%.
•	 Temperatura e umidità di funzionamento: -10 °C a +50 °C (14 °F a 122 °F) e 20% a 80%.

•	 Temperatura e umidità di conservazione: -10 °C a +60 °C (14 °F a 140 °F) e 10% a 95%.
•	 Consumo di energia: Ricevitore 2 x 1.5V AAA (non incluse) o ingresso Micro-USB 5V/1A.
Trasmettitore 2 x 1.5V AAA (non incluse).
•	 Funzione RCC: DCF o WWVB scelto in fabbrica.
•	 Unità di misura della pressione atmosferica: hPa.
•	 Distanza di trasmissione: 100 m in campo aperto.
•	 Frequenza di trasmissione: 868 MHz.
•	 Tempo di trasmissione: CH1: 50 secondi, CH2: 53 secondi, CH3: 56 secondi.
•	 Previsione del tempo: soleggiato, parzialmente nuvoloso, nuvoloso, piovoso, tempestoso.
•	 Visualizzazione di ora/data/settimana.
•	 Una funzione di allarme.

5.	 Per la vostra sicurezza
•	 Questo prodotto è destinato esclusivamente al campo di applicazione descritto sopra. Deve essere utilizzato 

solo nel modo descritto in queste istruzioni.
•	 Sono vietate riparazioni, modifiche o cambiamenti non autorizzati del prodotto.

Attenzione! 
Rischio di lesioni:

•	 Sono vietate riparazioni, modifiche o cambiamenti non autorizzati del prodotto.
•	 Tenere questi strumenti e le batterie fuori dalla portata dei bambini.
•	 Le batterie non devono essere gettate nel fuoco, cortocircuitate, smontate o ricaricate. Rischio di 

esplosione!
•	 Le batterie contengono acidi dannosi. Le batterie scariche devono essere sostituite il prima possibile 

per evitare danni da perdite.
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•	 Non utilizzare mai una combinazione di batterie vecchie e nuove insieme né batterie di tipi diversi.
•	 Utilizzare guanti protettivi resistenti ai prodotti chimici e occhiali di sicurezza quando si maneggiano 

batterie con perdite.

Informazioni importanti 
sulla sicurezza del prodotto !

•	 Non collocare il dispositivo vicino a temperature estreme, vibrazioni o urti.
•	 Proteggerlo dall’umidità.
•	 Il trasmettitore esterno è protetto contro gli spruzzi d’acqua ma non è impermeabile. Scegliere una 

posizione ombreggiata e asciutta per il trasmettitore esterno.

6.	 Messa in funzione

6.1 Inserire le batterie nel ricevitore
•	 Posizionare entrambi gli strumenti su un tavolo a una distanza di circa 1,5 metri. Evitare la vicinanza a 

possibili fonti di interferenza (dispositivi elettronici e installazioni radio).
•	 Rimuovere la pellicola protettiva dal display del ricevitore.
•	 Collegare la stazione base al cavo Micro-USB in dotazione e collegare la porta USB a una fonte di 

alimentazione 5V/1A, come un computer o un caricabatterie per telefono. Oppure rimuovere il co-
perchio del vano batterie e inserire due nuove batterie 1.5V AAA, rispettando la polarità indicata, e 
chiudere il vano batterie.

•	 Il dispositivo emetterà un segnale acustico e tutti i segmenti LCD verranno visualizzati brevemente.
•	 �Per impostazione predefinita : 

Ora: 2019-1-1 0:00; Allarme: 6:00  
•	 Sistema orario: 24 ore; Unità di temperatura: °C; Data: 1M 1D; Pressione: Valore attuale.
•	 La pressione lampeggia, premere ▲ o ▼ per regolare il valore, premere «BARO» per confermare e 

uscire; se non viene premuto alcun pulsante, dopo 20 secondi uscirà automaticamente dall’imposta-

zione e passerà alla ricerca RF.

6.2 Inserire le batterie nel trasmettitore esterno
•	 Aprire il vano batterie del trasmettitore esterno.
•	 L’interruttore a scorrimento per la selezione del canale è in posizione 1 (predefinito).
•	 Inserire due nuove batterie 1.5V AAA, rispettando la polarità indicata, e chiudere il vano batterie.
•	 Richiudere il vano batterie.

6.3 Ricezione dei valori esterni
•	 I valori esterni del trasmettitore esterno verranno trasmessi al ricevitore. Il display dei valori esterni 

lampeggerà con «--.-».
•	 Sul display del ricevitore apparirà il numero del canale e la temperatura esterna in °C (predefinito).
•	 Se il ricevitore riceve il segnale, mostrerà la temperatura e l’umidità attuali del trasmettitore nella 

posizione OUT.
•	 Se la ricezione dei valori esterni fallisce in tre minuti, apparirà «--» sul display. Controllare le batterie 

del trasmettitore e riprovare. Controllare se ci sono fonti di interferenza.
•	 È possibile avviare manualmente la ricerca del trasmettitore esterno più avanti (ad esempio, quando 

il trasmettitore esterno viene perso o le batterie vengono sostituite).
•	 Tenere premuto il pulsante «CH» sul ricevitore per tre secondi, «---» lampeggerà sul display.
•	 Premere il pulsante «TX» nel vano batterie del trasmettitore esterno.
•	 Il dispositivo riceverà i valori dal trasmettitore esterno.
•	 Dopo un’installazione riuscita, chiudere con cura il vano batterie del trasmettitore esterno.

6.4 Ricezione del segnale di frequenza DCF
•	 Dopo la ricezione dei valori esterni, il dispositivo cercherà ora il segnale di frequenza DCF e il simbolo 

DCF lampeggerà sul display.
•	 Tenere presente che la retroilluminazione si spegnerà automaticamente durante la ricerca del se-

gnale DCF e si riaccenderà automaticamente al termine della ricerca.
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•	 Per evitare interferenze, gli altri pulsanti (eccetto ▼/RCC) non funzioneranno durante la ricezione 
del segnale dell’orologio controllato via radio.

•	 Quando il codice temporale viene ricevuto con successo dopo 2-12 minuti, l’ora controllata via radio 
e il simbolo DCF verranno visualizzati permanentemente sul display. Gli altri pulsanti saranno perma-
nentemente attivati.

•	 È possibile avviare manualmente l’inizializzazione.
•	 Tenere premuto il pulsante ▼/RCC per 3 secondi. Il simbolo DCF lampeggerà.
•	 Interrompere la ricezione premendo nuovamente il pulsante ▼/RCC. Il simbolo DCF scomparirà.
•	 La ricezione DCF avviene sempre ogni ora tra le 2:00 e le 5:00 del mattino. Se la ricezione non ha 

successo fino alle 5:00, la prossima operazione di ricezione sarà nuovamente alle 2:00 del mattino 
del giorno successivo.

Ci sono quattro simboli di ricezione diversi :

lampeggiante - ricezione attiva

solo torre - funzione RCC attivata, nessuna ricezione

fisso - �ricezione molto buona

nessun simbolo - �funzione RCC disattivata, l’ora viene impostata manualmente

•	 Se l’orologio non riesce a rilevare il segnale DCF (ad esempio, a causa di interferenze, distanza di 
trasmissione, ecc.), l’ora può essere impostata manualmente. Il simbolo DCF scomparirà e l’orologio 
funzionerà come un normale orologio al quarzo (vedere: Impostazioni).

•	 Se non è necessario il DCF, è possibile disattivare questa funzione (vedere: Impostazioni manuali).

6.5 Nota per l’ora controllata via radio DCF
•	 La base temporale per l’ora controllata via radio è un orologio atomico al cesio gestito dal Physika-

lisch Technische Bundesanstalt Braunschweig. Ha una deviazione di tempo inferiore a un secondo 
in un milione di anni. L’ora viene codificata e trasmessa da Mainflingen, vicino a Francoforte, tramite 
il segnale di frequenza DCF-77 (77,5 kHz) e ha un raggio di trasmissione di circa 1500 km. Il vostro 
orologio controllato via radio riceve questo segnale e lo converte per visualizzare l’ora esatta. Il 
passaggio dall’ora legale all’ora solare avviene automaticamente. In ora legale, sul display LCD vie-
ne visualizzato «DST». La qualità della ricezione dipende principalmente dalla posizione geografica. 
Normalmente, non dovrebbero esserci problemi di ricezione entro un raggio di 1500 km intorno a 
Francoforte.

Tenere presente quanto segue :
•	 La distanza consigliata da qualsiasi fonte di interferenza, come monitor di computer o televisori, è di 

almeno 1,5 a 2 metri.
•	 All’interno di stanze in cemento armato (cantine, strutture superiori), il segnale ricevuto viene natural-

mente attenuato. In casi estremi, posizionare l’unità vicino a una finestra per migliorare la ricezione.
•	 Durante la notte, le interferenze atmosferiche sono generalmente meno severe e la ricezione è pos-

sibile nella maggior parte dei casi. Una ricezione giornaliera è sufficiente per mantenere la precisione 
al di sotto di un secondo.

7.	 Impostazioni generali
•	 Durante il funzionamento, tutte le impostazioni riuscite vengono confermate da un breve segnale acus-

tico.
•	 Il dispositivo esce automaticamente dalla modalità di impostazione se non viene premuto alcun pul-

sante per un lungo periodo di tempo.
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•	 Premere e tenere premuto il pulsante ▲/CH o ▼/RCC in modalità di impostazione per scorrere 
rapidamente.

•	 Tenere premuto il pulsante   in modalità normale per tre secondi, per entrare in modalità di 
impostazione.

•	 La sequenza di impostazione è la seguente: Fuso orario - Sistema a 12 o 24 ore (24H predefinito) - Ora 
- Minuto - Anno - Mese - Giorno - Lingua della settimana.

•	 Premere il pulsante ▲/CH o ▼/RCC per aumentare o diminuire l’impostazione.
•	 Tenere premuto il pulsante ▲/CH o ▼/RCC per un’impostazione rapida.
•	 Confermare l’impostazione con il pulsante   o non premendo alcun pulsante per 15 secondi.
•	 L’ora impostata manualmente verrà sovrascritta dall’ora DCF quando il segnale viene ricevuto con suc-

cesso.

7.1 Impostazione del fuso orario
•	 In modalità di impostazione, è possibile effettuare la correzione del fuso orario (-1, 0, +1). 
•	 La correzione del fuso orario è necessaria per i paesi in cui è possibile ricevere il segnale DCF.

7.2 Impostazione della visualizzazione delle 12 e 24 ore
•	 In modalità di impostazione, è possibile scegliere tra il sistema a 12 e 24 ore.
•	 Nel sistema a 12 ore, sul display appare AM o PM (dopo le 12:00).

7.3 Impostazione dell’ora della sveglia
•	 Premere il pulsante   per entrare in modalità sveglia, apparirà la parola «ALARM» e l’ora prede-

finita è 6:00 AM.
•	 Quando viene visualizzato «ALARM», premere il pulsante  ▲/CH  o ▼/RCC per attivare o disativarre 

la sveglia, se l’icona  appare sullo schermo, significa che la funzione sveglia è attivata. Tenere 
premuto il pulsante   per 3 secondi per impostare l’ora della sveglia.

•	 La sequenza di impostazione è la seguente: Ora - Minuto.
•	 Premere il pulsante  ▲/CH  o ▼/RCC per aumentare o diminuire l’impostazione.
•	 Tenere premuto il pulsante  ▲/CH  o ▼/RCC per un’impostazione rapida.
•	 Confermare l’impostazione con il pulsante   o non premendo alcun pulsante per 15 secondi.
•	 Quando viene raggiunta l’ora della sveglia impostata, la sveglia suonerà. Il simbolo della sveglia 

lampeggerà.
•	 Se non viene premuto alcun pulsante, la sveglia si interromperà dopo due minuti e il simbolo della 

sveglia smetterà di lampeggiare.
•	 Se viene premuto un qualsiasi pulsante, la sveglia si interromperà e il simbolo della sveglia smetterà 

di lampeggiare.

7.4 Retroilluminazione
•	 Se il dispositivo è alimentato a batterie, premere un qualsiasi pulsante e la retroilluminazione si ac-

cenderà per 8 secondi, quindi si spegnerà automaticamente.
•	 Se il dispositivo è alimentato tramite micro-USB, la retroilluminazione rimarrà sempre accesa, tranne 

durante la ricerca del segnale DCF o se disattivata tramite il pulsante .
•	 Quando il dispositivo è alimentato tramite micro-USB, tenere premuto il pulsante  per 3 se-

condi per spegnere la retroilluminazione. Premere un qualsiasi pulsante per accendere automatica-
mente la retroilluminazione per 8 secondi prima che si spenga di nuovo. Tenere premuto il pulsante 

 per 3 secondi di nuovo e la retroilluminazione rimarrà sempre accesa.
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7.5 Visualizzazione della pressione
•	 In modalità normale, premere il pulsante BARO e il valore della pressione verrà visualizzato nella 

posizione dell’ora e l’unità è hPa. Premere di nuovo per tornare alla visualizzazione dell’ora.
•	 Tenere premuto il pulsante BARO per 3 secondi, il valore della pressione lampeggerà. Premere i 

pulsanti  ▲/CH o ▼/RCC per regolare il valore, premere BARO per confermare.

8.	 Ingresso Micro-USB
•	 È possibile fornire alimentazione di 5V/1A tramite la porta Micro-USB sul retro.

9.	 Simboli di previsione del tempo
•	 La stazione meteorologica ha cinque diversi simboli meteorologici (soleggiato, leggermente nuvoloso, 

nuvoloso, piovoso e tempestoso).
•	 La previsione del tempo riguarda un intervallo di 12 ore e indica solo una tendenza generale del tempo. 

La precisione è di circa il 70%.
•	 Ad esempio, se il tempo attuale è nuvoloso e viene visualizzato il simbolo della pioggia, non significa 

che il prodotto sia difettoso perché non piove. Significa semplicemente che la pressione atmosferica 
è diminuita e ci si aspetta che il tempo peggiori, ma non necessariamente piovoso. La precisione è 
di circa il 70 al 75%.

•	 Il simbolo del sole appare anche di notte se c’è una notte stellata.

Nota :

Si noti che il simbolo di previsione diventerà più definito nel corso del tempo di funzionamento. Il simbolo 
di previsione è attivo fin dall’inizio, tuttavia, l’affidabilità delle previsioni aumenta con la quantità di dati 
raccolti. Il sensore deve inizialmente adattarsi al livello di riferimento sul sito.

Fig. 4

soleggiato parzialmente nuvoloso nuvoloso piovoso tempestoso

10.	 Termometro e igrometro
•	 Se i valori misurati sono al di sopra del range, il display della temperatura mostrerà «HH.H» e quello dell’umi-

dità «HH%».
•	 Se i valori misurati sono al di sotto del range, il display della temperatura mostrerà «LL.L» e quello dell’umi-

dità «LL%».

10.1 Funzione Massima/Minima
•	 Premere il pulsante MEM in modalità normale.
•	 «MAX» appare sul display.
•	 È possibile ottenere i valori più alti per la temperatura interna ed esterna e l’umidità interna ed esterna 

dall’ultimo reset.
•	 	Premere nuovamente il pulsante MEM.
•	 	«MIN» appare sul display.
•	 	È possibile ottenere i valori più bassi per la temperatura interna ed esterna e l’umidità interna ed esterna 

dall’ultimo reset.
•	 	Premere ancora una volta il pulsante MEM per tornare alla visualizzazione dei valori attuali.
•	 	Il dispositivo uscirà automaticamente dalla modalità MAX/MIN se non viene premuto alcun pulsante.
•	 	Premere e tenere premuto il pulsante MEM per due secondi mentre vengono visualizzati i valori massimi o 

minimi per cancellare le letture registrate.
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10.2 Impostazione dell’unità di temperatura
•	 In modalità normale, è possibile passare da °C (Celsius) a °F (Fahrenheit) come unità di temperatura.
•	 Premere il pulsante .

11.	 Trasmettitori esterni aggiuntivi
•	 Per avere più di un trasmettitore esterno, selezionare un canale diverso per ciascun trasmettitore con 

l’interruttore 1/2/3 nel vano batterie del trasmettitore esterno. La ricezione del nuovo trasmettitore ver-
rà automaticamente trasmessa al ricevitore. Premere e tenere premuto il pulsante ▲/CH sul ricevitore 
o riavviare il ricevitore secondo il manuale.

•	 I valori esterni verranno visualizzati sul display del ricevitore. Se si sono installati più trasmettitori esterni, 
premere il pulsante ▲/CH sul ricevitore per passare da un canale all’altro tra 1 e 3.

•	 È possibile scegliere anche una visualizzazione alternata dei canali. Dopo il terzo canale, premere di 
nuovo il pulsante ▲/CH, i numeri e i valori di temperatura di ciascun canale verranno visualizzati in 
ciclo.

•	 Premere di nuovo il pulsante ▲/CH per disattivare la visualizzazione alternata dei canali e mostrare 
permanentemente il primo trasmettitore esterno.

•	 I trasmettitori esterni registrati che non sono più necessari possono essere eliminati manualmente pre-
mendo il pulsante ▲/CH per tre secondi. Non appena viene ricevuto un nuovo trasmettitore esterno, 
ci sarà un’altra indicazione.
Note :
1. Ogni canale può essere registrato singolarmente (ad esempio, se si preme e si tiene premuto il 
pulsante ▲/CH per tre secondi sul canale 1, il canale 1 verrà eliminato e registrato di nuovo, i canali 2 
e 3 non saranno interessati).
2. Dopo aver sostituito le batterie dei trasmettitori esterni registrati, premere e tenere premuto il pul-
sante ▲/CH per tre secondi per registrare nuovamente il trasmettitore.

12.	 Posizionamento e fissaggio del ricevitore e del trasmettitore esterno 
•	 Con il supporto pieghevole sul retro del ricevitore, il ricevitore può essere posizionato su qualsiasi 

superficie piana o montato a parete nel punto appropriato utilizzando i fori di sospensione sul retro 
dell’unità. Evitare la vicinanza a fonti di interferenza come monitor di computer o televisori e oggetti 
metallici solidi.

•	 Con il foro di sospensione sul retro del trasmettitore esterno, il trasmettitore può essere montato a pa-
rete nel punto appropriato. Scegliere una posizione ombreggiata e asciutta per il trasmettitore esterno. 
(La luce solare diretta falsifica la misurazione e l’umidità continua sottopone inutilmente i componenti 
elettronici a stress).

•	 Controllare la trasmissione del segnale dal trasmettitore esterno al ricevitore (portata di trasmissione 
fino a 100 m in campo aperto). All’interno di stanze in cemento armato (cantine, strutture superiori), il 
segnale ricevuto viene naturalmente attenuato.

•	 Se necessario, scegliere un’altra posizione per il trasmettitore esterno e/o il ricevitore.

13.	 Cura e manutenzione
•	 Pulire i dispositivi con un panno morbido e umido. Non utilizzare solventi o agenti abrasivi.
•	 Rimuovere le batterie e scollegare l’adattatore di alimentazione dalla presa, se non si utilizzeranno i prodotti 

per un lungo periodo di tempo.
•	 Conservare i dispositivi in un luogo asciutto.

13.1 Sostituzione delle batterie
•	 Sostituire le batterie del trasmettitore esterno quando appare il simbolo della batteria sul display dei 

valori esterni.
•	 Sostituire le batterie della stazione base quando appare il simbolo della batteria sul display dei valori 

interni.
•	 Si prega di notare : Quando si cambiano le batterie, deve essere ripristinato il contatto tra il trasmetti-

tore esterno e il ricevitore, quindi è sempre necessario inserire nuove batterie in entrambi i dispositivi 
o avviare una ricerca manuale del trasmettitore.
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14.	 Risoluzione dei problemi
Problema Soluzione
Nessuna indicazione sul 
ricevitore

Assicurarsi che la polarità delle batterie sia corretta
Sostituire le batterie

Nessuna ricezione del 
segnale DCF Tenere premuto il pulsante RCC per tre secondi e avviare l’inizializzazione manuale

Attendere il tentativo di ricezione durante la notte
Scegliere un’altra posizione per il prodotto
Impostazione manuale dell’orologio
Verificare la presenza di fonti di interferenza
Riavviare la stazione base secondo il manuale

Nessuna ricezione del 
trasmettitore esterno, 
indicazione «--» per il 
canale 1/2/3

Nessun trasmettitore esterno installato
Controllare le batterie del trasmettitore esterno (non utilizzare batterie ricaricabili!)
Riavviare il trasmettitore esterno e la stazione base secondo il manuale
Avviare la ricerca manuale del trasmettitore esterno secondo il manuale
Scegliere un’altra posizione per il trasmettitore esterno e/o il ricevitore
Ridurre la distanza tra il trasmettitore esterno e il ricevitore
Verificare la presenza di fonti di interferenza

Indicazioni errate o sim-
bolo di batteria scarica 
sul display 

Sostituire le batterie

15.	� Smaltimento dei rifiuti

Questo prodotto è stato fabbricato con materiali e componenti di alta qualità che possono essere riciclati 
e riutilizzati.

Non gettare mai le batterie vuote e le batterie ricaricabili nei rifiuti domestici. Come 
consumatore, è legalmente obbligato a portarle al proprio rivenditore o a un punto 
di raccolta appropriato secondo le normative nazionali o locali per proteggere l’am-
biente. I simboli dei metalli pesanti contenuti sono: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb 
= piombo. Questo strumento è etichettato secondo la direttiva dell’UE sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE).
Si prega di non gettare questo strumento nei rifiuti domestici. L’utente è obbligato a 
portare i dispositivi a fine vita a un punto di raccolta designato per lo smaltimento di ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche, per garantire uno smaltimento ecocompatibile.
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A1 :	 RCC-symbool 
A2 :	 Buitentemperatuur 
A3 :	 Maximum en minimum
A4 :	 RF-symbool
A5 :	 Kanaalnummer

A6 :	� Buitenvochtigheid
A7 :	� Laag batterijniveau buiten
A8 :	� Weersvoorspellingssymbolen
A9 :	 Binnenvochtigheid
A10 :	Binnentemperatuur
A11 : 	�Laag batterijniveau binnen
A12 :	Datum
A13 : Week
A14 :	Alarmsymbool
A15 :	Tijd/Alarm

Af. 1 : Voorkant van de ontvanger
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Af. 2 : Achterkant van de ontvanger

B1 :	 -knop
B2 :	 ▲/CH-knop 
B3 :	 MEM-knop
B4 :	 BARO-knop 
B5 :	 ▼/RCC-knop
B6 :	�  -knop
B7 :	 RST-knop
B8 :	 Micro-USB-poort 5V/1A
B9 :	 Batterijklep
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Af. 3 : Sensor

C1 :	 Bevestigingsgat voor muurmontage 
C2 :	 LED-indicator 
C3 :	 Batterijvak
C4 :	� Schakelaar 1-2-3 voor kanaalselectie 
C5 :	 TX-knop
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2.	 Voordat u begint met het gebruik
•	 Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door. 
•	 Deze informatie helpt u om vertrouwd te raken met uw nieuwe apparaat, alle functies en onderdelen te 

leren kennen, belangrijke details over het eerste gebruik en hoe het te bedienen, evenals tips in geval 
van storingen te verkrijgen. 

•	 Het opvolgen van de instructies in deze handleiding voorkomt schade aan uw apparaat en het verlies 
van uw wettelijke rechten als gevolg van onjuist gebruik. Wij zijn niet verantwoordelijk voor schade die 
kan voortvloeien uit het niet opvolgen van deze instructies. Evenmin aanvaarden wij enige verantwoor-
delijkheid voor onjuiste metingen en de gevolgen daarvan.

•	 Let op de veiligheidsaanwijzingen! 
•	 Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.

3.	 Productinhoud
•	 Draadloos weerstation (Ontvanger)
•	 Micro-USB-kabel
•	 Buitensensor (CH1)
•	 Gebruiksaanwijzing

4.	 Specificaties
•	 Meetbereik binnen: Temperatuur -10 °C tot +50 °C (14 °F tot 122 °F), Vochtigheid 20% tot 95%.
•	 Meetbereik buiten: Temperatuur -40 °C tot +60 °C (-40 °F tot 140 °F).
•	 Nauwkeurigheid: Temperatuur +/-1 °C (2 °F) tussen 0 °C en 50 °C, anders +/-2 °C (4 °F). Vochtigheid 

+/-5% tussen 30% en 70%, anders +/-8%.
•	 Bedrijfstemperatuur en vochtigheid: -10 °C tot +50 °C (14 °F tot 122 °F) en 20% tot 80%.
•	 Opslagtemperatuur en vochtigheid: -10 °C tot +60 °C (14 °F tot 140 °F) en 10% tot 95%.
•	 Energieverbruik: Ontvanger 2 x 1.5V AAA (niet inbegrepen) of 5V/1A Micro-USB-ingang.           

Sensor 2 x 1.5V AAA (niet inbegrepen).
•	 RCC-functie: DCF of WWVB in de fabriek gekozen.
•	 Drukmeeteenheid: hPa.
•	 Transmissieafstand: 100 m in open veld.
•	 Zendfrequentie: 868 MHz.
•	 Zendtijd: CH1: 50 seconden, CH2: 53 seconden, CH3: 56 seconden.
•	 Weersvoorspelling: zonnig, licht bewolkt, bewolkt, regenachtig, stormachtig.
•	 Weergave van tijd/datum/week.
•	 Een alarmfunctie.

5.	 Voor uw veiligheid
•	 Dit product is uitsluitend bestemd voor het hierboven beschreven toepassingsgebied. Het mag alleen 

worden gebruikt zoals beschreven in deze handleiding.
•	 Reparaties, wijzigingen of veranderingen aan het product zonder toestemming zijn verboden.

Let op!
Verwondingsgevaar:

•	 Houd deze instrumenten en batterijen buiten bereik van kinderen.
•	 Batterijen mogen niet in het vuur worden geworpen, kortgesloten, uit elkaar gehaald of opgeladen 

worden. Explosiegevaar!
•	 Batterijen bevatten schadelijke zuren. Lege batterijen moeten zo snel mogelijk worden vervangen om 

schade door lekkage te voorkomen.
•	 Gebruik nooit een combinatie van oude en nieuwe batterijen samen of batterijen van verschillende 

types.
•	 Gebruik chemicaliënbestendige handschoenen en veiligheidsbrillen bij het hanteren van lekkende bat-

terijen.
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Belangrijke informatie over de 
productveiligheid:

•	 Plaats uw apparaat niet in de buurt van extreme temperaturen, trillingen of schokken.
•	 Bescherm het tegen vocht.
•	 De buitensensor is spatwaterdicht maar niet waterdicht. Kies een schaduwrijke en droge plaats voor 

de buitensensor.

6.	 Ingebruikname

6.1 Batterijen in de ontvanger plaatsen
•	 Plaats beide instrumenten op een tafel met een afstand van ongeveer 1,5 meter. Vermijd de nabijheid 

van mogelijke storingsbronnen (elektronische apparaten en radio-installaties).
•	 Verwijder de beschermfolie van het display van de ontvanger.
•	 Sluit de basisstation aan op de meegeleverde micro-USB-kabel en sluit de USB-poort aan op een 

5V/1A-voedingsbron, zoals een computer of telefoonoplader.
•	 Of verwijder de afdekking van het batterijvak en plaats twee nieuwe 1.5V AAA-batterijen, let op de 

juiste polariteit, en sluit het batterijvak.
•	 Het apparaat waarschuwt u met een pieptoon en alle LCD-segmenten worden kort weergegeven.
•	 �Standaard: 

TIJD : 2019-1-1, 0:00 ; AL :  6:00    Tijdsysteem: 24 uur; 
Temperatuureenheid: °C; Datum: 1M 1D; Druk: Huidige waarde.

•	 De druk knippert, druk op ▲ of ▼ om de waarde aan te passen, druk op «BARO» om te bevestigen en 
af te sluiten; als er geen knop wordt ingedrukt, verlaat het apparaat na 20 seconden automatisch de 
instelling en begint het met de RF-zoekopdracht.

6.2 Batterijen in de buitensensor plaatsen
•	 Open het batterijvak van de buitensensor.
•	 De schuifschakelaar voor kanaalselectie staat in positie 1 (standaard).
•	 Plaats twee nieuwe 1.5V AAA-batterijen, let op de juiste polariteit, en sluit het batterijvak.

6.3 Ontvangst van buitenwaarden
•	 De buitenwaarden van de buitensensor worden naar de ontvanger verzonden. Het display van de 

buitenwaarden knippert met «--.-».
•	 Op het display van de ontvanger verschijnt het kanaalnummer en de buitentemperatuur in °C (stan-

daard).
•	 Als de ontvanger het signaal ontvangt, toont deze de huidige temperatuur en vochtigheid van de 

sensor op de positie OUT.
•	 Als de ontvangst van de buitenwaarden binnen drie minuten mislukt, verschijnt «--» op het display. 

Controleer de batterijen van de sensor en probeer het opnieuw. Controleer of er storingsbronnen 
zijn.

•	 U kunt ook handmatig de zoekopdracht naar de buitensensor starten (bijvoorbeeld wanneer de 
buitensensor kwijt is of de batterijen worden vervangen).

•	 Houd de «CH»-knop op de ontvanger drie seconden ingedrukt, «---» knippert op het display.
•	 Druk op de «TX»-knop in het batterijvak van de buitensensor.
•	 Het apparaat ontvangt de waarden van de buitensensor.
•	 Na een succesvolle installatie sluit u voorzichtig het batterijvak van de buitensensor.

6.4 Ontvangst van het DCF-frequentiesignaal
•	 Na het ontvangen van de buitenwaarden zoekt het apparaat nu het DCF-frequentiesignaal, en het 

DCF-symbool knippert op het display.
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•	 Let op dat de achtergrondverlichting automatisch wordt uitgeschakeld tijdens de zoekopdracht naar 
het DCF-signaal en automatisch weer wordt ingeschakeld na voltooiing van de zoekopdracht.

•	 Om interferentie te voorkomen, werken de andere knoppen (behalve ▼/RCC) niet tijdens de ont-
vangst van het radiosignaal.

•	 Als de tijdcode na 2-12 minuten succesvol is ontvangen, worden de radiogestuurde tijd en het 
DCF-symbool permanent op het display weergegeven. De andere knoppen zijn permanent geac-
tiveerd.

•	 U kunt de initialisatie handmatig starten.
•	 Houd de ▼/RCC-knop 3 seconden ingedrukt. Het DCF-symbool knippert.
•	 Onderbreek de ontvangst door opnieuw op de ▼/RCC-knop te drukken. Het DCF-symbool verdwi-

jnt.
•	 De DCF-ontvangst vindt altijd elk uur plaats tussen 2:00 en 5:00 uur ‘s morgens. Als de ontvangst om 

5:00 uur niet succesvol is, wordt de volgende ontvangstoperatie opnieuw om 2:00 uur ‘s morgens de 
volgende dag gestart. 

Er zijn vier verschillende ontvangstsymbolen:

knipperend - �ontvangst actief

alleen toren - RCC-functie aan, geen ontvangst

vast - zeer goede ontvangst

geen symbool - RCC-functie uit, tijd handmatig ingesteld

•	 Als de klok het DCF-signaal niet kan detecteren (bijvoorbeeld als gevolg van interferentie, zendafs-
tand, enz.), kan de tijd handmatig worden ingesteld. Het DCF-symbool verdwijnt, en de klok werkt 
als een normale kwartsklok (zie: Instellingen).

•	 Als u geen DCF nodig heeft, kunt u deze functie uitschakelen (zie: Handmatige instellingen).

6.5 Opmerking over de DCF-radioklok
•	 De basis tijd voor de radioklok is een cesiumatoomklok die wordt bediend door het Physikalisch 

Technische Bundesanstalt Braunschweig. Het heeft een tijdafwijking van minder dan een seconde 
in een miljoen jaar. De tijd wordt gecodeerd en verzonden vanuit Mainflingen, nabij Frankfurt, via het 
DCF-77-frequentiesignaal (77,5 kHz) en heeft een zendbereik van ongeveer 1500 km. Uw radioklok 
ontvangt dit signaal en zet het om om de exacte tijd weer te geven. De omschakeling van zomer- 
naar wintertijd gebeurt automatisch. In de zomer wordt «DST» weergegeven op het LCD-display. De 
ontvangstkwaliteit hangt voornamelijk af van de geografische locatie. Normaal gesproken zouden er 
geen ontvangstproblemen moeten zijn binnen een straal van 1500 km rond Frankfurt.

Let op het volgende:
•	 De aanbevolen afstand tot elke storingsbron, zoals computermonitoren of televisies, is minimaal 1,5 

tot 2 meter.
•	 In gewapend betonnen kamers (kelders, superstructuren) wordt het ontvangen signaal natuurlijk 

verzwakt. In extreme gevallen plaatst u de eenheid in de buurt van een raam om de ontvangst te 
verbeteren.

•	 ‘s Nachts zijn atmosferische storingen over het algemeen minder sterk, waardoor ontvangst in de 
meeste gevallen mogelijk is. Eén dagelijkse ontvangst is voldoende om de nauwkeurigheidsafwi-
jking onder 1 seconde te houden.

7.	 Algemene instellingen
•	 Tijdens het gebruik worden alle succesvolle instellingen bevestigd met een kort geluidssignaal.
•	 Het apparaat verlaat automatisch de instellingsmodus als er gedurende langere tijd geen knop wordt 

ingedrukt.



Ref. 3022 - Installatie en gebruikshandleiding  NL

•	 Houd de ▲/CH of ▼/RCC-knop in de instellingsmodus ingedrukt om snel te scrollen.
•	 Houd de knop  in de normale modus drie seconden ingedrukt om de instellingsmodus te betre-

den.
•	 De volgorde van de instellingen is als volgt: Tijdzone - 12- of 24-uurs systeem (24H standaard) - Uur - 

Minuut - Jaar - Maand - Dag - Taal van de week.
•	 Druk op de ▲/CH of ▼/RCC-knop om de instelling te verhogen of te verlagen.
•	 Houd de ▲/CH of ▼/RCC-knop ingedrukt om snel te scrollen.
•	 Bevestig de instelling met de knop   of wacht 15 seconden zonder een knop in te drukken.
•	 De handmatig ingestelde tijd wordt overschreven door de DCF-tijd wanneer het signaal succesvol 

wordt ontvangen.

7.1 Instelling van de tijdzone
•	 In de instellingsmodus kunt u de tijdzonecorrectie uitvoeren (-1, 0, +1). 
•	 De tijdzonecorrectie is nodig voor landen waar het DCF-signaal kan worden ontvangen.

7.2 Instelling van de 12- en 24-uurs weergave
•	 In de instellingsmodus kunt u kiezen tussen het 12- en 24-uurs systeem. 
•	 In het 12-uurs systeem verschijnt AM of PM (na 12:00) op het display.

7.3 Instelling van de alarmtijd
•	 Druk op de knop  om de alarmmodus te betreden. Het woord «ALARM» verschijnt en de 

standaardtijd is 6:00 uur.

•	 Wanneer «ALARM» wordt weergegeven, drukt u op de ▲/CH of ▼/RCC-knop om het alarm in of uit 
te schakelen. Als het pictogram  op het scherm verschijnt, is de alarmfunctie ingeschakeld. Houd 
de knop  drie seconden ingedrukt om de alarmtijd in te stellen.

•	 De volgorde van de instellingen is als volgt: Uur - Minuut.
•	 Druk op de ▲/CH of ▼/RCC-knop om de instelling te verhogen of te verlagen.
•	 Houd de ▲/CH of ▼/RCC-knop ingedrukt om snel te scrollen.
•	 Bevestig de instelling met de knop  of wacht 15 seconden zonder een knop in te drukken.
•	 Wanneer de ingestelde alarmtijd is bereikt, klinkt het alarm. Het alarmsymbool knippert.
•	 Als er geen knop wordt ingedrukt, stopt het alarm na twee minuten en stopt het alarmsymbool met 

knipperen.
•	 Als u op een knop drukt, stopt het alarm en stopt het alarmsymbool met knipperen.

7.4 Achtergrondverlichting
•	 Als het apparaat op batterijen werkt, drukt u op een knop en de achtergrondverlichting gaat 8 

seconden aan en wordt dan automatisch uitgeschakeld.
•	 Als het apparaat via micro-USB van stroom wordt voorzien, is de achtergrondverlichting altijd aan, 

behalve tijdens het zoeken naar het DCF-signaal of als het via de knop   wordt uitgeschakeld.
•	 Wanneer het apparaat via micro-USB van stroom wordt voorzien, houdt u de knop  drie se-

conden ingedrukt om de achtergrondverlichting uit te schakelen. Druk op een knop om de achter-
grondverlichting automatisch 8 seconden in te schakelen voordat deze weer wordt uitgeschakeld. 
Houd de knop   drie seconden opnieuw ingedrukt en de achtergrondverlichting blijft altijd 
aan.
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7.5 Drukweergave
•	 In de normale modus drukt u op de BARO-knop en de drukwaarde wordt weergegeven op de 

tijdpositie, de eenheid is hPa. Druk opnieuw om terug te keren naar de tijdweergave.
•	 Houd de BARO-knop drie seconden ingedrukt, de drukwaarde knippert. Druk op de ▲/CH of ▼/

RCC-knoppen om de waarde aan te passen, druk op BARO om te bevestigen.

8.	 Micro-USB-ingang
•	 Een 5V/1A-voeding kan via de micro-USB-poort aan de achterkant worden ingevoerd.

9.	 Weersvoorspellingssymbolen
•	 Het weerstation heeft vijf verschillende weersymbolen (zonnig, licht bewolkt, bewolkt, regenachtig 

en stormachtig).
•	 De weersvoorspelling heeft betrekking op een bereik van 12 uur en geeft alleen een algemene weers-

verwachting aan. De nauwkeurigheid is ongeveer 70%.
•	 Bijvoorbeeld, als het huidige weer bewolkt is en het regensymbool wordt weergegeven, betekent dit 

niet dat het product defect is omdat het niet regent. Het betekent eenvoudigweg dat de luchtdruk is 
gedaald en dat het weer slechter wordt, maar niet noodzakelijkerwijs regenachtig. De nauwkeurigheid 
is ongeveer 70 tot 75%.

•	 Het zonnesymbool verschijnt ook ‘s nachts als er een heldere nacht is.

Opmerking:
Houd er rekening mee dat het voorspellingssymbool met de looptijd van de werking duidelijker wordt. 
Het voorspellingssymbool is vanaf het begin actief, maar de betrouwbaarheid van de voorspellingen 
neemt toe met de hoeveelheid verzamelde gegevens. De sensor moet zich aanvankelijk aanpassen aan 
het referentieniveau op de locatie.

10.	 Thermometer en hygrometer
•	 Als de gemeten waarden boven het bereik liggen, geeft het temperatuurdisplay «HH.H» en het voch-

tigheidsdisplay «HH%» weer.
•	 Als de gemeten waarden onder het bereik liggen, geeft het temperatuurdisplay «LL.L» en het vochti-

gheidsdisplay «LL%» weer.

10.1 Maximum-/Minimumfunctie
•	 Druk op de MEM-knop in de normale modus. «MAX» verschijnt op het display.
•	 U kunt nu de hoogste waarden voor de binnen- en buitentemperatuur en de binnen- en buitenvoch-

tigheid sinds de laatste reset bekijken.
•	 Druk nogmaals op de MEM-knop. «MIN» verschijnt op het display.
•	 U kunt nu de laagste waarden voor de binnen- en buitentemperatuur en de binnen- en buitenvoch-

tigheid sinds de laatste reset bekijken.
•	 Druk nogmaals op de MEM-knop om terug te keren naar de weergave van de huidige waarden.
•	 Het apparaat verlaat automatisch de MAX/MIN-modus als er geen knop wordt ingedrukt.
•	 Houd de MEM-knop twee seconden ingedrukt terwijl de maximale of minimale waarden worden 

weergegeven om de geregistreerde metingen te wissen.

10.2 Instelling van de temperatuureenheid
•	 In de normale modus kunt u schakelen tussen °C (Celsius) of °F (Fahrenheit) als temperatuureenheid.
•	 Druk op de knop .

Zonnig Licht bewolkt Bewolkt Regenachtig Stormachtig

Af. 4
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11.	 Extra buitensensoren
•	 Om meer dan één buitensensor te hebben, selecteert u een ander kanaal voor elke buitensensor met 

de 1/2/3-schakelaar in het batterijvak van de buitensensor. De ontvangst van de nieuwe sensor wordt 
automatisch naar de ontvanger verzonden. Druk en houd de ▲/CH-knop op de ontvanger ingedrukt 
of start de ontvanger opnieuw volgens de handleiding.

•	 De buitenwaarden worden op het display van de ontvanger weergegeven. Als u meer dan één 
buitensensor hebt geïnstalleerd, drukt u op de ▲/CH-knop op de ontvanger om tussen de kanalen 
1 tot 3 te schakelen.

•	 U kunt ook een alternerende kanaalweergave kiezen. Na het derde kanaal drukt u opnieuw op de ▲/
CH-knop, de nummers en temperatuurwaarden van elk kanaal worden in een cyclus weergegeven.

•	 Druk opnieuw op de ▲/CH-knop om de alternerende kanaalweergave uit te schakelen en de eerste 
buitensensor permanent weer te geven.

•	 Geregistreerde buitensensoren die niet meer nodig zijn, kunnen handmatig worden verwijderd door 
de ▲/CH-knop drie seconden ingedrukt te houden. Zodra een nieuwe buitensensor wordt ontvan-
gen, is er een andere indicator.
Opmerking :
1. Elk kanaal kan afzonderlijk worden geregistreerd (bijvoorbeeld, als u de ▲/CH-knop drie seconden 
in kanaal 1 ingedrukt houdt, wordt kanaal 1 verwijderd en opnieuw geregistreerd, de kanalen 2 en 3 
worden niet beïnvloed).
2. Na het vervangen van de batterijen van de geregistreerde buitensensoren drukt u drie seconden op 
de ▲/CH-knop om de sensor opnieuw te registreren.

12.	 Positionering en bevestiging van de ontvanger en de buitensensor 
•	 Met de opvouwbare standaard aan de achterkant van de ontvanger kan de ontvanger op elk vlak op-

pervlak worden geplaatst of aan de muur worden bevestigd op de respectieve locatie met behulp van 
de ophanggaten aan de achterkant van de eenheid. Vermijd de nabijheid van storingsbronnen zoals 
computermonitoren of televisies en massieve metalen objecten.

•	 Met het ophanggat aan de achterkant van de buitensensor kan de sensor op de respectieve locatie 
aan de muur worden bevestigd. Kies een schaduwrijke en droge plaats voor de buitensensor. (Direct 
zonlicht vervalst de meting en constante vochtigheid belast onnodig de elektronische componenten).

•	 Controleer de signaaloverdracht van de buitensensor naar de ontvanger (transmissiebereik tot 100 m 
in open veld). In gewapend betonnen kamers (kelders, superstructuren) wordt het ontvangen signaal 
natuurlijk verzwakt.

•	 Kies indien nodig een andere locatie voor de buitensensor en/of de ontvanger.

13.	 Verzorging en onderhoud
•	 Reinig de apparaten met een zachte, vochtige doek. Gebruik geen oplosmiddelen of schurende schoon-

maakmiddelen.
•	 Verwijder de batterijen en trek de netadapter uit het stopcontact als u de producten gedurende langere 

tijd niet gebruikt.
•	 Bewaar de apparaten op een droge plaats.

13.1 Vervanging van de batterijen
•	 Vervang de batterijen van de buitensensor wanneer het batterijsymbool op het display van de 

buitenwaarden verschijnt.
•	 Vervang de batterijen van het basisstation wanneer het batterijsymbool op het display van de 

binnenwaarden verschijnt.
•	 Let op: Bij het vervangen van de batterijen moet het contact tussen de buitensensor en de ontvanger 

worden hersteld, dus moeten altijd nieuwe batterijen in beide apparaten worden geplaatst of een 
handmatige zoekopdracht naar de sensor worden gestart. 
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14.	 Probleemoplossing
Probleem Oplossing
Geen indicatie op de 
ontvanger

Zorg ervoor dat de polariteit van de batterijen correct is
Vervang de batterijen

Geen ontvangst van het 
DCF-signaal

Houd de RCC-knop drie seconden ingedrukt en start de handmatige initialisatie

Wacht op de ontvangstpoging tijdens de nacht
Kies een andere locatie voor uw product
Handmatige instelling van de klok
Controleer of er een storingsbron is
Start het basisstation opnieuw volgens de handleiding

Geen ontvangst van de 
buitensensor, indicatie 
«--» voor kanaal 1/2/3

Geen buitensensor geïnstalleerd
Controleer de batterijen van de buitensensor (gebruik geen oplaadbare batterijen!)
Start de buitensensor en het basisstation opnieuw volgens de handleiding
Start de handmatige zoekopdracht naar de buitensensor volgens de handleiding
Kies een andere locatie voor de buitensensor en/of de ontvanger
Verminder de afstand tussen de buitensensor en de ontvanger
Controleer of er een storingsbron is

Onjuiste indicaties of 
laag batterijniveau sym-
bool op het display 

Vervang de batterijen

15.	� Afvalverwijdering

Dit product is gemaakt van hoogwaardige materialen en componenten die kunnen worden gerecycled 
en hergebruikt.

Gooi nooit lege batterijen en oplaadbare batterijen in het huisvuil. Als consument bent 
u wettelijk verplicht om ze naar uw winkel te brengen of naar een geschikte inza-
melplaats volgens de nationale of lokale voorschriften om het milieu te beschermen. 
De symbolen voor de zware metalen die erin zitten zijn: Cd = cadmium, Hg = kwik, 
Pb = lood. Dit instrument is gemarkeerd volgens de EU-richtlijn inzake afval van elek-
trische en elektronische apparatuur (WEEE).
Gooi dit instrument niet weg met het huisvuil. De gebruiker is verplicht om afgedankte 
apparaten naar een aangewezen inzamelpunt te brengen voor de verwijdering van elek-
trische en elektronische apparatuur, om zo milieuvriendelijke verwijdering te garanderen.



EN  �Color weather station
DE  �Farb-Wetterstation
ES  �Estación meteorológica a color
IT  �Stazione meteorologica a colori
NL  �Kleuren weerstation
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